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Les dispositions du Titre II ont toute- 
fois un champ d'application plus 
etendu, defini ä l'article 13.

Les personnes protegees par la 
Convention de Geneve pour l'amelio- 
ration du sort des blesses et des mala­
des dans les forces armees en Cam­
pagne du 12 aoüt 1949, ou par celle de 
Geneve pour l’amelioration du sort 
des blesses, des malades et des nau- 
frages des forces armees sur mer du 
12 aoüt 1949, ou par celle de Geneve 
relative au traitement des prisonniers 
de guerre du 12 aoüt 1949, ne seront 
pas considerees comme personnes 
protegees au sens de la präsente 
Convention.

A r t i c l e  5
Si, sur le territoiTe d une Partie au 

conflit, celle-ci a de serieuses raisons 
de considerer qu’une personne protegee 
par la presente Convention fait 
individuellement l'objet d u n e  sus­
picion legitime de se livrer ä une 
activite prejudiciable ä la securite de 
l'Etat ou s’il est etabli qu elle se livre 
en fait a cette activite. ladite personne 
ne pourra se prevaloir des droits et 
privileges confüres par la präsente 
Convention qui, s’ils etaient exerces en 
sa faveur, pourraient porter prejudice 
ä la sücuritü de l’Etat.

Si, dans un territoire occupe, une 
personne protegee par la Convention 
est apprehendee en tant qu’espion ou 
saboteur ou parce qu elle fait indivi­
duellement l’objet d u n e  suspicion 
lügitime de se livrer a une aqtivite 
präjudiciable ä la sücuritü de la Puis­
sance occupante, ladite personne 
pourra, dans les cas oü la sücurite 
militaire l’exige absolument, etre 
privee des droits de communication 
prevus par la presente Convention.

Danschacundeces cas, les personnes 
visees par les alineas precedents 
seront toutefois traitees avec humanirä 
et, en cas de poursuites, ne seront pas 
privies de leur droit ä un proces 
equitable et regulier tel qu’il est 
prävu par la präsente Convention. 
Elles recouvreront egalement le bene­
fice de tous les droits et privileges 
d une personne protegee, au sens de 
la präsente Convention, ä la date la 
plus proche possible eu egard ä la 
securite de l’Etat ou de la Puissance 
occupante, suivant le cas.

A r t i c l e  6
La präsente Convention s’appliquera 

des le-debut de tout conflit ou occu­
pation mentionnes ä l’article 2.

Sur le territoire des Parties au con­
flit, l’application de la Convention 
cessera a la fin generale des operations 
militaires.

En territoire occupe, l’application de 
la präsente Convention cessera un an 
apres la fin generale des operations 
militaires; ndanmoins, la Puissance 
occupante sera liee pour la duräe de 
l’occupation — pour autant que cette

The provisions of Part II are, howev­
er, wider in application, as defined 
in Article 13.

Persons protected by the Geneva 
Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and Side in 
Armed Forces in the Field of August 
12, 1949, or by the Geneva Con­
vention for the Amelioration of the 
Condition of Wounded, Side and Ship­
wrecked Members of Armed Forces at 
Sea of August 12, 1949, or by the 
Geneva Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of War of 
August 12, 1949, shall not be consid­
ered as protected persons within the 
meaning of the present Convention.

A r t i c l e  5
Where, in the territory of a Party 

to the conflict, the latter is satisfied 
that an individual protected person is 
definitely suspected of or engaged in 
activities hostile to the security of the 
State, such individual person shall not 
be entitled to claim such rights and 
privileges under the present Conven­
tion as would, if exercised in the 
favour of such individual person, be 
prejudicial to the security of such 
State.

Where in occupied territory an 
individual protected person is detained 
as a spy or saboteur, or as a person 
under definite suspicion of activity 
hostile to the security of the Occu­
pying Power, such person shall, in 
those cases where absolute military 
security so requires, be regarded as 
having forfeited rights of communi­
cation under the present Convention.

In each case, such persons shall 
nevertheless be treated with humanity, 
and in case of trial, shall not be deprived 
of the rights of fair and regular trial 
prescribed by the present Convention. 
They shall also be granted the full 
rights and privileges of a protected 
person under the present Convention 
at the earliest date consistent with the 
security of the State or Occupying 
Power, as the case may be.

A r t i c l e  6
The present Convention shall apply 

from the outset of any conflict or 
occupation mentioned in Article 2.

In the territory of Parties to the 
conflict, the application of the present 
Convention shall cease on the general 
close of military operations.

In the case of occupied territory, the 
application of the present Convention 
shall cease one year after the general 
close of military operations; however, 
the Occupying Power shall be bound, 
for the duration of the occupation, to

Die Bestimmungen des zweiten Teils 
haben hingegen einen ausgedehnteren, 
im Artikel 13 umschriebenen Anwen­
dungsbereich.

Personen, die durch das Genfer Ab­
kommen vom 12. August 1949 zur Ver­
besserung des Loses der Verwundeten 
und Kranken der Streitkräfte im Felde 
oder durch das Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 zur Verbesserung des 
Loses der Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen der Streitkräfte zur 
See oder durch das Genfer Abkommen 
vom 12. August 1949 über die Behand­
lung der Kriegsgefangenen geschützt 
sind, gelten nicht als geschützte Per­
sonen im Sinne des vorliegenden Ab­
kommens.

A r t i k e l  5
Hat eine am Konflikt beteiligte Par­

tei wichtige Gründe anzunehmen, daß 
eine auf ihrem Gebiete befindliche und 
durch das vorliegende Abkommen ge­
schützte Einzelperson unter dem be­
gründeten Verdacht steht, eine der 
Sicherheit des Staates abträgliche 
Tätigkeit zu betreiben, oder ist festge­
stellt, daß sie sich tatsächlich einer der­
artigen Tätigkeit widmet, so kann sich 
die betreffende Person nicht auf durch 
das vorliegende Abkommen einge­
räumte Rechte und Vorrechte berufen, 
die, würden sie zugunsten dieser Per­
son angewendet, der Sicherheit des 
Staates abträglich wären.

Wird in einem besetzten Gebiet eine 
durch das Abkommen geschützte Per­
son als Spion oder Saboteur oder unter 
dem begründeten Verdacht festgenom­
men, eine der Sicherheit der Be­
satzungsmacht abträgliche Tätigkeit zu 
betreiben, so kann eine solche Person 
in Fällen, in denen dies aus militäri­
schen Sicherheitsgründen unbedingt er­
forderlich, ist, der Rechte auf Benutzung 
der im vorliegenden Abkommen vor­
gesehenen Mitteilungswege für ver­
festig erklärt werden.

In jedem dieser Fälle werden der­
artige Personen jedoch mit Menschlich­
keit behandelt und im Falle einer ge­
richtlichen Verfolgung nicht des An­
spruchs auf ein gerechtes und ordent­
liches Verfahren, wie es das vorlie­
gende Abkommen vorsieht, für ver­
lustig erklärt. Sie werden gleichfalls 
wieder in den vollen Besitz der Rechte 
und Vorrechte einer durch das vor­
liegende Abkommen geschützten Per­
son eingesetzt, sobald dies die Sicher­
heit des Staates oder der Besatzungs­
macht irgendwie gestattet.

A r t i k e l  6
Das vorliegende Abkommen findet 

mit Beginn jedes Konflikts oder jeder 
Besetzung, wie sie im Artikel 2 er­
wähnt sind, Anwendung.

Auf dem Gebiete der am Konflikt be­
teiligten Parteien findet die Anwen­
dung des Abkommens mit der allge­
meinen Einstellung der Kampfhandlun­
gen ihr Ende.

In besetzten Gebieten findet die An­
wendung des vorliegenden Abkom­
mens ein Jahr nach der allgemeinen 
Einstellung der Kampfhandlungen ihr 
Ende. Die Besatzungsmacht ist jedoch 
während der Dauer der Besetzung —


